
BY-LAW NO. 122 ARRETE NO 122

A BY.LAW DESIGNATING STREETS
ACCESSIBLE TO ALL-TERRAIN

VEHICLES

ARRETE DESIGNANT DES RUES
AccEssrBLEs AUx vExrcuus rour-

TERRAIN

DEFINITIONS

1(a) "All-terrain vehicle" shall mean an a//-
terrain Vehicle as deflned in the OffiRoad
Vehic/eAct, R.S.N,B. ch.0-1.5 and
amendments thereto.

1(b) Off-Road vehicle" shall mean an Off-
Road Vehicle as defined in the Off'Road
VehicleAct, R.S.N.B. ch.0-1.5 and
amendments thereto.

1(c) "Street" shall mean the entire width
between the boundary lines of every legally
designated street owned, or under the care
and control of the City of Miramichi,

DEFINITIONS

1(a) u V6hicule tout-terrain > d6signe un
vdhicule tout-terrain tel que d6flni dansla Loi
sur /es vdhicules hors route L.N.-8. 1985, ch.
O-1,5 et ses modiflcations.

1(b) u V6hicule hors route > d6signe un
vdhicule hors route tel que d6fini dans la Loi
sur les vdhicules hors route L.N.-B. 1985, ch.
O-1.5 et ses modifications.

1(c) < Rue >> d6signe toute la largeur
comprise entre les lignes de d6marcation de
toute rue l6galement d6sign6e appartenant i
la Ville de Miramichi ou administr6e et
contr6l6e par cette dernidre.

GENERAL PROVISIONS

2. All persons operating an Off-Road Vehicles
must operate such in accordance with the
Off-Road Vehicle Actand any amendments
thereto

DISPOSITIONS GE N ERALES

2. Toute personne conduisant un vdhicule
hors route doit le faire conform6ment i la Loi
sur les vdhicules horc route et i ses

modiflcations.

3. No person shall drive an all-terrain vehicle
on streets within the City of Miramichi, with
the exception of the locations designated for
this purpose as set out in Schedule "A"
attached to this by-law

3. Il est interdit de conduire un v6hicule tout-
terrain dans les rues de la Ville de Miramichi,
i l'exception des endroits d6sign6s i cetle
fln, comme d6crit d l?nnexe << A >> jointe au
pr6sent arr6t6,

4. Use of City streets by All-terrain vehicles
as set out in Section 3 above shall be limited
to the distances and locations set out in
Schedule "A".

4, L'utilisation des rues de la Ville par les

v6hicules tout-terraln, conform6ment A

l'article 3 ci-dessus, est limit6e aux distances
et aux endroits pr6cis6s i l'annexe <( A >>.

5. Use of Clty streets by All-terrain vehicles
as set out in Section 3 above shall be subject
to the following conditions:

a) the driver or any occupant of the All-
terrain Vehicle must be ProPerlY
wearing a helmet that complies with
the standards prescribed bY

Regulations under the lulotor Vehicle
Act

b) the All-terrain Vehicle must be

outfitted with the necessary
equipment as described in the Off-
Road Vehicle Act.

c) Except when crossing the street, All-
terrain Vehicles must operate in the
same direction as traffic and travel in

a single file to the extreme right of
the street at a maximum sPeed of 40
km per hour.

d) All-terrain Vehlcles shall cross streets
at rig

5. L'utilisation des rues de la Ville par les

v6hicules tout-terrain, conform6ment A

l'article 3 ci-dessus, est assujettie aux
conditions sulvantes :

a) Le conducteur et les passagers d'un
v6hicule tout-terrain doivent porter,
de maniEre appropri6e, un casque
conforme aux normes prescrites par

les r6glements pris en application de
la Loi sur les vdhicules d moteu4

b) Le v6hicule tout-terrain doit 6tre muni
de tout l€quipement n6cessaire,
comme d6crit dans la Loi sur /es
vdhicules hors route,

c) Sauf lorsqu'ils traversent la rue, les

v6hicules tout-terrain doivent circuler
dans le m6me sens que la circulation
et doivent se d6placer en file unique,
d l'extrCme droite de la rue d une
vitesse maximale de 40 km i l'heure;



line which provides the shoftest route
from shoulder to shoulder.

e) The operators of All-terrain Vehicles
shall give the appropriate signals as
required under the Motor Vehicle Act
and obey all traffic control devices,

0 Any other vehicle utilizing the street
shall have the right-of-way.

g) All-terrain vehicles must display a

current trail permit issued by an ATV
Club federated in New Brunswick or in
another province member of a
reciprocal agreement with New
Brunswick, This permit must be in
the form of a sticker which must be
clearly and permanently displayed on
the ATV or on the side-by-side.

h) All-terrain vehicles must display a
current license plate issued by a

Provincial government body and be
insured. The operator must
immediately provide proof of current
registration or insurance upon request
by any city employee authorized to
enforce this By-law or any agent of
the city authorized to enforce this by-
law.

i) No person shall operate an all-terrain
vehicles on the travelled portion of
any street set out in Schedule "A"
unless they are in possession of a
valid drivers license

d) Les v6hicules tout-terrain doivent
traverser les rues d angle droit par
rapport i la chauss6e, en suivant le
trajet le plus court d'un accotement d

l'autre;
e) Les conducteurs de v6hicules tout-

terrain doivent 6mettre les signaux
appropri6s, comme requis par la Loi
sur les vdhicules d moteur, et
respecter tous les dispositifs de
r6gulation de la circulation;

f) Tout autre v6hicule circulant sur la
route est prioritaire;

g) Les v6hicules tout-terrain doivent
afficher un permis de sentier valide
d6livr6 par un club de VTT affili6 dans
la province du Nouveau-Brunswick ou
dans une autre province membre
d'une entente de r6ciprocit6 avec le
Nouveau-Brunswick, Ce permis doit
rev6tir la forme d'un autocollant qui
doit 6tre plac6 de maniEre
permanente et clairement visible sur
le VTT ou sur le v6hicule c6te i c6te;

h) Les v6hicules tout-terrain doivent
avoir une plaque d1mmatriculation en
cours de validit6 d6livr6e par un
organisme gouvernemental provincial
et le conducteur doit imm6diatement
fournir une preuve d'immatriculation
valide d la demande de tout employ6
ou agent municipal autoris6 b faire
appliquer le pr6sent arr6t6;

i)

OFFENCE INFRACTION

6.(1) Any person who violates sections 2,3, 4
or 5 of this by-law is guilty of an offence.

6.(1) Toute personne qui contrevient aux
articles 2, 3, 4 ou 5 du pr6sent arr6t6 est
coupable d'une infraction.

6,(2) The maximum fine for an offence
committed under this by-law is $100.

6.(2) lbnende maximale pour une infraction
commise en veftu du prdsent arrdtd est de
100 $.

ADMINISTRATIVE PENALTY PENALITE ADMINISTRATIVE

7.(1) The City may issue an administrative
notice requiring a penalty to be paid with
respect to a violation of a provision of this
by-law.

7.(1) La Ville peut 6mettre un avis
administratif exigeant le paiement d'une
p6nalit6 i l€gard d'une violation d'une
disposition du pr6sent arr6t6.

7,(2) A person who violates any provision of
this By-law, and who is issued an
administrative notice, may pay to the City,
within 45 calendar days from the date of
such violation, an administrative penalty of
one hundred and fifty dollars ($150.00) and
upon such payment, the person who
committed the violation is not liable to be
prosecuted therefore.

7.(2) la personne qui enfreint une disposition
du pr6sent arr6t6 et qui regoit un avis
administratif peut payer i la Ville, dans les
45 jours civils suivant la date de l'infraction,
une p6nalit6 administrative de cent cinquante
dollars (150 $) et une fois le paiement
effectu6, la personne qui a commis
l'infraction n'est pas passible de poursuites.

ENFORCEMENT APPLICATION

B.(1) Every person duly appointed by Council
as by-law enforcement officer is hereby

8,(1) Toute personne d0ment nomm6e par le
Conseil d titre d'agent d'application des



authorized to carry out any inspection that is
necessary for the administration or
enforcement of this by-law.

arr6t6s est par la pr6sente autoris6e i
effectuer toute inspection n6cessaire i
l'administration ou i l'application du pr6sent
arr6t6.

8.(2) Any peace officer or by-law
enforcement officer is hereby authorized to
take such actions, exercise such powers and
perform such duties/ as may be set out in
this by-law, or in the Local Governance Act
and as they may deem to be necessary
to enforce any provisions of this by-law.

8.(2) Tous les agents de la paix et les agents
d'ex6cution des arr6t6s sont habilit6s i
prendre les mesures et i exercer les pouvoirs
et les fonctions 6nonc6s dans le pr6sent
arr6t6 et dans la Loi sur la gouvernance
locale qu'ils estiment n6cessaires i
l'application des dispositions du pr6sent
arr6t6.

SEVERABILITY DIVISIBILITE

9. Where a Court of competent jurisdiction
declares any section or part of a section of
this by-law invalid, the remainder of this
bylaw shall continue in force unless the Court
makes an order to the contrary.

9. Lorsqu'une disposition ou une partie d'une
disposition du pr6sent arr6t6 est ddclar6e
invalide par un tribunal comp6tent, le reste
du pr6sent arr6t6 demeure en vigueur, sauf
sur ordonnance du tribunal indiquant le
contraire.

IN WITNESS WHEREOF the City of Miramichi
has caused the Corporate Seal of the said
City to be affixed to this by-law the 

-of
2023 and signed by:

EN FOI DE QUOI la Ville de Miramichi a fait
apposer son sceau municipal sur le pr6sent
arr6t6 le 2023, avec les
signatures suivantes :

READ THE FIRST TIME BY TITLE: PREMIERE LECTURE NOMINALE :

READ THE SECOND TIME BY TITLE: DEUXIEME LECTURE NOMINALE :

READ IN ITS ENTIRETY IN COUNCIL: LECTURE INTEGRALE AU CONSEIL :

READ THE THIRD NME BY TITLE
AND ENACTED

TROISIEME LECTURE NOMINALE
ET EDICTION

MAYOR/MAIRE

CITY CLERK/ SECRETAIRE MUNICIPALE
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